Інтегрований урок: англійська мова та зарубіжна література « Сонети Шекспіра». 10клас.
Цілі:
• Активізувати мовленнєвудіяльність учнів.
• Розвивати монологічну і діалогічну мову.
• Закріпити лексичний матеріал за темою "Вільям Шекспір".
• Розвивати навички аудіювання.
• Розвивати навички перекладу віршованих форм.
• Співставляти переклади різних поетів.
• Вчити аналізувати ліричний твір на основі особистісного сприйняття і осмислення художнього твору.
• Характеризувати проблематику та ідейний сенс, особливості композиції, рід і жанр твору.
• Виховувати уважне ставлення до слова.
• Виховувати художній смак у дітей.
• Виховувати міжособистісні відносини.
Завдання:
• Навчальні:
-навчання рецептивним видам мовної діяльності;
- формування здатності брати участь в безпосередньому і опосередкованому діалозі культур;
- формування і розвиток комунікативних умінь учнів на основі мовних, і соціокультурних знань, навичок: вміння сприймати на слух і розуміти короткі повідомлення, вміння письмово оформляти нескладну інформацію.
• Пізнавальні:
- розширення ерудиції учнів, їх лінгвістичного, філологічного та загального кругозору.
• Розвиваючі:
- інтелектуальний розвиток учнів;
-розвиток мовних, інтелектуальних і пізнавальних здібностей, ціннісних орієнтацій, почуттів та емоцій школяра, готовність до комунікації;
- гуманістичний розвиток особистості учня.
• Виховні:
- формування в учнів поваги та інтересу до культури і народу країни досліджуваної мови;
- виховання культури спілкування;
- виховання інтересу до вивчення й формування пізнавальної активності;
- формування потреби в практичному використанні мови в різних сферах діяльності.

Етапи уроку:
• Організаційний момент.
• Репортаж з міжнародної читацької конференції.
• Практичне закріплення знань за темою "Вільям Шекспір" за допомогою аудіювання.
• Введення нового матеріалу за  темою "Сонет" (ідея, тема, зміст, побудова, композиція).
• Практика перекладу сонета №18 з англійської на українську та російську мову.
• Аналіз перекладів.
• Художнє читання сонетів англійською та українською мовами.
• Підведення підсумків уроку. Виставлення оцінок.
•Домашнє завдання.

ХІД УРОКУ:

English Teacher. Good afternoon, dear friends! Glad to see you! We are going to have an unusual lesson today. We are at the reading conference now. Attention please. Let's begin with our TV programme.
Учні переглядають репортаж з місця проведення конференції.
Хоча англійську мову 16 століття називається сучасною англійською мовою, читати Шекспіра в оригіналі- непросте завдання, навіть для фахівців. Шекспір ​​дійсно складний. І справа тут не тільки у відносній архаїчності мови. Складність полягає в тій безодні історичних та культурологічних асоціацій, без яких тексти Шекспіра просто не існують.
Головне питання, на яке вчені намагаються знайти відповідь: "Чому один і той твір має кілька перекладів російською та  українською мовою? Чи здатні українські та російські переклади донести до читача найголовніше - вічні конфлікти людських характерів, захоплюючу драматичну інтригу, нев'янучий гумор положень і навіть гумор каламбурів, дати точне уявлення про творчість поета, його думок і сподівань".
На конференцію приїхали гості з міста Стретфорт-на-Ейвоні, батьківщини Шекспіра, які спільно з ученими намагаються знайти відповідь на це питання.
Давайте звернемося до учасників конференції:
- Не могли б Ви сказати, в чому унікальність і вічність Шекспіра?
 Interpreter. Would you be so kind as to answer my question? What makes Shakespeare the famous playwright of all time?
English Scientist. I'll start by saying that the Shakespeare's insight into human nature, and his gift for using words; make him the most famous playwright of all time.
Interpreter. Почну з того, що саме здатність Шекспіра зрозуміти і осягнути людський характер, його дар використовувати слова і інтерпретувати їх дали йому можливість стати найвідомішим поетом на всі часи.
English Scientist. It must be admitted that Shakespeare gave the English language many phrases and sayings, which English speakers still use every day.
Interpreter. Шекспір ​​подарував сучасній англійській мові багато цікавих фраз і виразів, які англійці вживають у мові щодня.
English Scientist. Often, they do not realize these words came from Shakespeare's plays or poems! Probably you know some of them:
"To be or not to be ..."
"All's well that ends well"
"Love is blind"
Interpreter. Часто вони навіть не здогадуються, що це фрази і вирази з творів Шекспіра. Ось наприклад:
"Бути чи не бути"
"Все добре що добре закінчується"
"Любов сліпа"
English Scientist. You are free to disagree with me, but in my opinion Shakespeare's time is a time of great advance of learning, culture and English language.
Interpreter. Ви можете зі мною не погодитися, але, по-моєму, час Шекспіра - це час великих досягнень в науці, культурі та англійською мовою.
Correspondent. Дякую. Скажіть, будь ласка, чому твори великого англійського поета такі популярні?
Russian Scientist. Основні проблеми, які Шекспір ​​піднімав у своїй творчості, - це теми любові, дружби, взаєморозуміння і безсмертя. Я думаю, вони близькі й зрозумілі кожній людині, незалежно від того, якою мовою вони звучать.
English Teacher. Today we are going to speak about the greatest English writer William Shakespeare. Everyone, I think, has a favourite Shakespeare 's play in his memory: "Othello", "King Lear", "Romeo and Juliet", "Twelfth Night".
We do not know a lot about Shakespeare's biography, but today we are going to imagine some moments from his life.
Our lesson completes a great interesting topic "William Shakespeare". You have learnt a lot of things about Shakespeare's family, about his native town, about the 16th century theatre the "Globe".
And now let's listen to the main facts from his biography. Be very careful.
But before listening, look at the blackboard. There are some new words in our listening comprehension.
На дошці виписані незнайомі слова, вчитель англійською мовою пояснює їх значення:
• a glove-maker - перчаточник,
• Anne Hathaway - власне ім'я,
• a part-owner - співвласник
English Teacher. Now, let's listen to the text.
LISTENING COMPREHENSION.
William Shakespeare was born on the 23rd of April 1564, in Stratford-on-Avon. At the age of 6 he was sent to school, but had to leave it at the age of 13 and never went to school again.
His father who could not even write was a glove-maker and William helped him in his trade.
At the age of 18, he married Anne Hatheway. Ann was 8 years older than her husband and their marriage was not happy. They had 3 children.
When Shakespeare was 21, he went to London and became an actor. He began to work in the modern theatre "Globe". 14 years later he became a part owner of the Globe theatre in London.
Shakespeare wrote 37 plays: 17 comedies, 10 historical plays and 7 books of poems. But only 18 of them were published in his lifetime.
Shakespeare spent the last years of his life at Stratford, where he died, on the same date as his birthday, the 23rd of April 1616. He was buried in the church of Stratford. A monument was opened to the memory of the great playwright in the Poet's Corner in Westminster Abbey.
English Teacher. And now we'll do the task. Everybody has this test paper. Look through the questions, please. Before doing the tasks, listen to the biography once more.
Учитель читає біографію Шекспіра ще раз.
English Teacher. And now write down your surnames and mark the right variant. I'll give you 2 minutes.

LISTENING TАSKS.
1. William Shakespeare was born ...
a) 1560;
b) тисячі п'ятсот шістьдесят-чотири;
c) 1574.
2. William Shakespeare left school when he was ...
a) 15;
b) 12;
c) 13.
3. William and Anne had ... children.
a) 1;
b) 2;
c) 3.
4. When Shakespeare was ..., he went to London and became ...
a) 18, a writer;
b) 21, an actor;
c) 20, a glove-maker.
5. Shakespeare wrote ... plays.
a) 37;
b) 17;
c) 18.
6. Shakespeare died ...
a) on the same date as his birthday
b) in 1617
c) the 25th of April 1616
7. A monument was opened ...
a) near the theatre "Globe";
b) in Westminster Abbey;
c) in Stratford-on-Avon.
Key: 1) b, 2) c, 3) c, 4) b, 5) a, 6) a, 7) b

English Teacher. Your time is up. Hand in your papers, please.
Звучить музичне виконання "Сонети".
Russian Teacher. На сцені шекспірівського театру "Глобус" розігрувалися події, що відбувалися в різних країнах, у всьому світі, а в сонетах перед нами - одна-єдина людська душа, яка страждає, тужить, очікує, радіє. Герой навчився жити з невиліковною раною в серці, перед лицем фатальних втрат.
Чому ж створені три з зайвим сторіччя тому ці короткі вірші живуть дотепер, хвилюють і вражають уяву читача? У чому ж особливість цього жанру?
Історія сонета починається з ХIII століття. Народився він в Італії. Відомий навіть його творець - це адвокат, поет Якопо да Лентіні, що жив в Палермо в першій половині ХIII століття. Вищої точки італійський сонет досягає у творчості Франческо Петрарки в ХVI столітті.
Russian Teacher. Італійський сонет складається з двох чотиривіршів (катренів) і двох тривіршів (терцетів).
Англійська сонет був створений поетом Г. Сарри в першій половині ХVI століття, але прославив цю форму В. Шекспір, з чиїм ім'ям її зазвичай пов'язують.
Англійська сонет складається з трьох чотиривіршів і одного двустишия.
Протягом полутисячелетія сонет в європейській поезії займає найвище становище серед малих ліричних жанрів.
Що ж являє собою цей так званий "інтелектуальний жанр" лірики?
Сонет (від італійського sonetto, sonare - звучати, дзвеніти) - вірш з 14 рядків, що володіє канонічною узаконеної системою римування і строгими стилістичними законами.
Розглянемо побудову сонета. Отже, сонет №130
Ее глаза на звезды не похожи,
Нельзя уста кораллами назвать,
Не белоснежна плеч открытых кожа,
И черной проволокой вьется прядь.
С дамасской розой, алой или белой,
Нельзя сравнить оттенок этих щек.
А тело пахнет так, как пахнет тело,
Не как фиалки нежной лепесток.
Ты не найдешь в ней совершенных линий,
Особенного света на челе.
Не знаю я, как шествуют богини,
Но милая ступает по земле.
И все ж она уступит тем едва ли,
Кого в сравненьях пышных оболгали.
Teacher. До якого виду сонета віднесемо цей вірш? Чому?
Pupil. Це форма англійського сонета - три чотиривірші і один двовірш.
Teacher. Як римуються рядки?
Pupil. а б а б / д д.
Teacher. Визначаємо розмір вірша.
Учні ділять рядки на склади і ставлять наголос.
Teacher. Порахуйте стопи (ударний і ненаголошений склади). Їх п'ять.
Розмір - п'ятистопний ямб. Це розмір сонета.
Яка тема вірша?
Pupil. Це традиційна тема сонета - любов і всі пов'язані з нею почуття: очікування, туга, страждання, ревнощі, радість.
Teacher. Кохана автора не ідеальна красуня; штампованим зразкам краси Шекспір ​​протиставляє звичайну жінку. Шкіра у неї смаглява, а не біла, волосся чорне і жорсткі, на білявих красунь вона нітрохи не схожа, на щоках НЕ червоніють троянди, запах його тіла не схожий на аромат парфумів; голос у неї зовсім не музикальний, хода позбавлена ​​легкості. Все це не схоже на звичайні любовні мотиви сонетів. Кохана в них завжди ідеальна.
Teacher. Звернемо увагу на композицію сонета:
- Перший чотиривірш визначає тему сонета;
- Другий - містить його розвиток;
- Третій - підводить до розв'язки, рішенням теми;
- Заключний чотиривірш в афористичній, лаконічної формі виражає підсумок (іноді, навпаки, різке протистояння всьому, про що говорилося раніше).
Інтонаційна особливість - останній куплет поступається у виразності попереднім, думка ніби затихає, напруга почуттів отримує розв'язку.
Учень виразно читає сонет №130 напам'ять.
English Teacher. Perhaps, we could begin by going over your homework. Preparing to our lesson, we have read a lot of sonnets by William Shakespeare in our English lessons and lessons of Russian literature. We read them in English and in Russian. But today we'd like to read and discuss only one sonnet, number 18. It is one of the best sonnets in Shakespeare's work. Let's listen to it first.
Під музичний супровід вчитель читає сонет №18.
Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate.
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer’s lease hath all too short a date.
Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often in his gold complection dimm’d;
And every fair from fair sometime declines, 
By chance or nature’s changing course untrimm’d;
But thy eternal summer shall not fade,
Nor lose possession of that fair thou owest;
Nor shall death brag thou wander’st in his shade,
When in eternal lines to time thou growest:
So long as men can breath or eyes can see,
So long lives this and this gives life to thee.
English Teacher. I think, we’ll begin with the translation you did for homework. Your home task was to prepare a literary translation of this sonnet from English into Russian. Have you all done this task? And now I want to listen to your translations. Who wants to begin? Please, read your variants of translating this sonnet.
Учні зачитують варіанти перекладу сонета №18, які вони самостійно підготували вдома:
English Teacher. Thank you very much. It was a great pleasure to listen to you. Your translations were very interesting and unusual. It was a surprise for me.
I think, everybody has a literary talent. It is my opinion. We continue our lesson. 
The influence of Shakespeare’s work in literature, as every one knows, is both widespread and important. But his mark is also upon the very vocabulary which we use daily. Listen to the last sentence again:
So long as men can breath or eyes can see,
So long lives this and this gives life to thee.
It is the main idea of this sonnet. But I think, you don’t suspect it is everyday expression from Shakespeare. What do you think is a better way of translating it? Look at the blackboard. There are two variants. It is a professional translation. The first was made by Marshak:
Среди живых ты будешь до тех пор,
Доколе дышит грудь и видит взор.
The second variant is Stepanov’s translation:
Пока дышать и видеть нам дано, 
Живет мой стих – и ты с ним заодно.
Repeat your variants of translating this sentence again.
Учні зачитують свої варіанти перекладу останньої пропозиції і вивішують їх на дошку.
English Teacher. And now let’s listen to the professional translations of this sonnet made by Marshak and Stepanov.
Учні виразно читають сонет №18 у перекладі С. Степанова і С. Маршака:
	Сравню ли я тебя с весенним днем?
Спокойней ты, нежнее и милее.
Но ветром майским цвет на смерть влеком,
И лето наше мига не длиннее.
Небесный глаз то блещет без стыда,
То скромно укрывается за тучей;
Прекрасное уходит навсегда,
Как рассудил ему природы случай.
Но твой не завершится ясный день,
Ему не страшны никакие строки;
Ты в смертную не удалишься тень,
В бессмертные мои отлитый сроки.
Пока дышать и видеть нам дано, 
Живет мой стих – и ты с ним заодно.
(С. Степанов)
	Сравню ли с летним днем твои черты?
Но ты милей, умеренней и краше.
Ломает буря майские цветы,
И так недолговечно лето наше!
То нам слепит глаза небесный глаз,
То светлый лик скрывает непогода.
Ласкает, нежит и терзает нас
Своей случайной прихотью погода.
А у тебя не убывает день,
Не увядает солнечное лето.
И смертная тебя не скроет тень –
Ты будешь вечно жить в строках поэта.
Среди живых ты будешь до тех пор,
Доколе дышит грудь и видит взор.
(С. Маршак)


Teacher. Як ви думаєте, чому переклади одного сонета різні? Який це рід літератури?
Pupil. Лірика.
Teacher. У чому його відмінність?
Pupil. У ліричних творах автор висловлює свої почуття. А роблячи переклади, поет не може не внести своє особисте.
Teacher. Порівняйте останні строфи перекладу, враховуючи, що до сонета пред'являються наступні вимоги:
1) піднесена лексика і інтонація;
2) точні і рідкісні рими;
3) заборона на переноси і на повторення слова в одному і тому ж значенні.
Teacher. Проаналізуйте переклади і спробуйте дати їм свою оцінку.
Робота учнів над стилем двовіршів, аналіз перекладу.
Sonnet №3 
Teacher .Наш урок добігає кінця. І перш, ніж підвести підсумок, давайте ще раз послухаємо чудові твори великого автора, які прозвучать російською та англійською мовами.
Учні виразно читають напам'ять сонети Шекспіра.
Look in my glass, and tell the face thou viewest
Now is the time that face should form another;
Whose fresh repair if now thou not renewest,
Thou dost beguile the world, unbless some mother.
For where is so fair whose unear’d womb
Disdains the tillage of thy husbandry?
Or who is he so fond will be the tomb
Of his self-love, to stop posterity?
Thou art thy mother’s glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime:
So thou through windows of thine age shall see
Despite of wrinkles this thy golden time.
But if thou live, remember’d not to be,
Die single, and thine image dies with thee.
Teacher. Так чому сонети Шекспіра цікаві сучасному читачеві?
Pupil. Теми сонетів (любов, дружба) - це "вічні" теми; ці короткі вірші дуже виразні.
Teacher. Створені три з зайвим сторіччя тому твори Шекспіра живуть дотепер, хвилюють і вражають уяву читача. Одне з таких творів - трагедія "Гамлет". Ваше домашнє завдання - познайомитися з цим твором.
English Teacher. The lesson is over. Thank you very much. It was a great pleasure to listen to you. Take your diaries and write down your homework for the next English lesson. It will be task  №7. To learn more about Shakespeare you can use this literature.
Good-bye.

